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(ASV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and
pursued as far as Dan.

(Bishops) When Abram hearde that his brother was taken, he armed his
exercised [seruauntes] whiche were borne in his owne house, three hundreth
& eyghteen, and folowed on them vntyll Dan.

(Darby) And Abram heard that his brother was taken captive; and he led out
his trained , born in his house, three hundred and eighteen, and
pursued as far as Dan.

(DRB) Which when Abram had heard, to wit, that his brother Lot was taken,
he numbered of the servants born in his house, three hundred and eighteen,
well appointed: and pursued them to Dan.

(Geneva) When Abram heard that his brother was taken, he brought forth of
them that were borne and brought vp in his house, three hundreth and

eighteene, and pursued them vnto Dan.

(JPS) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and

pursued as far as Dan.

(KJV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed
his trained born in his own house, three hundred and eighteen, and

pursued unto Dan.



(KJV-1611) And when Abram heard that his brother was taken captiue, he
armed his trained seruants borne in his owne house, three hundred and

eighteene, and pursued them vnto Dan.

(KJVA) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained born in his own house, three hundred and
eighteen, and pursued unto Dan.

(LITV) And when Abram heard that his brother was captured, even then he
led out his trained men, born of his household, three hundred and eighteen.

And they pursued as far as Dan.

(MKJV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led
forth his trained servants, born in his own house (three hundred and eighteen)
and pursued them to Dan.

(RV) And when Abram heard that his brother was taken captive, he led forth
his trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and pursued

as far as Dan.

(Webster) And when Abram heard that his brother was taken captive, he
armed his trained , born in his own house, three hundred and

eighteen, and pursued to Dan.



(YLT) And Abram heareth that his brother hath been taken captive, and he
draweth out his trained domestics, three hundred and eighteen, and pursueth

unto Dan.

Y G i A

(BBE) And Abram, hearing that his brother's son had been made a prisoner,

took a band of his trained men, three hundred and eighteen of them, sons of

his house, and went after them as far as Dan.

(CEV) that his nephew Lot had been taken away. Three hundred eighteen of
Abram's servants were fighting men, so he took them and followed the enemy

as far north as the city of Dan.

(GNB) When Abram heard that his nephew had been captured, he called
together all the fighting men in his camp, 318 in all, and pursued the four
kings all the way to Dan.

(GW) When Abram heard that his nephew had been captured, he armed his
318 trained men, born in his own household, and pursued the four kings all

the way to Dan.
cu A LS aaa g

(ESV) When Abram heard that his kinsman had been taken captive, he led
forth his trained men, born in his house, 318 of them, and went in pursuit as
far as Dan.
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14:14 nwx1a Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex



http://bhco.hebrewtanakh.com/genesis/14.htm
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14:14 nwx-a Hebrew OT: WLC (Consonants Only)
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14:14 nwxna Hebrew OT: WLC (Consonants & VVowels)
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14:14 nwx1a Hebrew OT: Aleppo Codex
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14:14 nwx-12 Hebrew Bible
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(Vulgate) quod cum audisset Abram captum videlicet Loth fratrem suum
numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo et persecutus est

eos usque Dan

L iy

14{14Which when Abram had heard, to wit, |quod cum audisset Abram captum
that his brother Lot was taken, he videlicet Loth fratrem suum
numbered of the servants born in his numeravit expeditos vernaculos
house, three hundred and eighteen, well [suos trecentos decem et octo et
appointed: and pursued them to Dan. persecutus est eos usque Dan
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14 When Abram heard that his kinsman had been taken captive, he mustered his
retainers, born into his household, numbering three hundred and eighteen, and
went in pursuit as far as Dan.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=28&q=%D8%A7%D8%AE%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=20&q=%D8%A7%D8%AE%D9%88%D8%AA
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=9&q=%D8%A7%D8%AE+%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8

A primitive word; a brother (used in the widest sense of literal relationship
and metaphorical affinity or resemblance (like H1)): - another, brother (-

ly), kindred, like, other. Compare also the proper names beginning with
“Ah_” OI‘ “Ahi_”.
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